PATVIRTINTA

Viesosios jstaigos Centrinés
projekty valdymo agentiiros
direktoriaus 2023 m. vasario 15 d.
jsakymu Nr. 2023/8-65

(Projekto jgyvendinimo sutarties dvikalbis projektas)

PROJEKTO IGYVENDINIMO
SUTARTIS

DEL PROJEKTO NR. v “
IGYVENDINIMO

202_m. d.
(datos skiltis netaikoma, jei Sutartis
pasirasoma elektroniniu parasu)

VieSoji jstaiga Centriné projekty
valdymo agentiara (CPVA), atstovaujama
CPVA direktoriaus  pavaduotojos :

veikianCios pagal teisés akty jai suteiktus
jgaliojimus,

Ir

(Projekto vykdytojas),

atstovaujamas (nurodomos  pareigos,
vardas ir pavardeé), veikiancio pagal :

toliau abu kartu vadinami Salimis, o
Kiekvienas atskirai — Salimi,

atsizvelgdamos i 1997 m. lapkricio 21 d.
Konvencija dél kovos su uzsienio pareigiiny
papirkimu  sudarant tarptautinius  verslo
sandorius bei Ekonominio bendradarbiavimo ir
plétros organizacijos Tarybos 2016 m. lapkricio
16 d. Rekomendacijas vystomojo
bendradarbiavimo dalyviams dél korupcijos
rizikos valdymo,

vadovaudamosi Lietuvos Respublikos
Vystomojo bendradarbiavimo ir humanitarinés
pagalbos jstatymo (Istatymas) 13 straipsnio 1

punktu, Vystomojo bendradarbiavimo ir
humanitarinés pagalbos fondo nuostatais
(Fondo nuostatai), patvirtintais Lietuvos

Respublikos Vyriausybés 2021 m. gruodzio 15

PROJECT IMPLEMENTATION

AGREEMENT
ON THE IMPLEMENTATION OF
PROJECT NO g »
202

(To omit the date section if the Agreement is
signed with e-signature)

The Public Institution Central Project
Management Agency (CPMA), represented by
the CPMA Deputy Director , acting in
accordance with powers granted to her by the
legal acts,

and

(Project Promoter), represented by
(to insert the position, name and surname),
acting in accordance with :

hereinafter collectively referred to as the
Parties, and each individually — the Party,

having regard to the Convention on
Combating Bribery of Foreign Public Officials
in International Business Transactions of 21
November 1997, and Organisation for
Economic Co-operation and Development
(OECD) Recommendation of the Council for
Development Co-operation Actors on Managing
the Risk of Corruption of 16 November 2016,

acting in accordance with the paragraph 1
of the Article 13 of the Law of the Republic of
Lithuania on the Development Cooperation and
Humanitarian Aid (Law), the Regulations of the
Fund for the Development Cooperation and
Humanitarian Aid (the Regulations of the Fund)
approved by Resolution No 1096 of 15




d. nutarimu Nr. 1096 ,D¢él Vystomojo
bendradarbiavimo ir humanitarinés pagalbos
fondo nuostaty ir Vystomojo bendradarbiavimo
ir humanitarinés pagalbos fondo tarybos
institucinés sudéties patvirtinimo*, Vystomojo
bendradarbiavimo ir humanitarinés pagalbos
fondo (Fondas) veiklos apraso, patvirtinto
Lietuvos Respublikos uzsienio reikaly ministro
2022 m. birzelio 9 d. jsakymu Nr. V-197 , Dél
Vystomojo bendradarbiavimo ir humanitarinés
pagalbos fondo veiklos apraSo patvirtinimo*
(Fondo veiklos aprasas), 8 punktu,

sudaro §ig sutart] dél projekto Nr. :
” “ (Projektas) jgyvendinimo (Sutartis).

1. Sutarties dalykas
1.1. Sutartimi Salys susitaria

bendradarbiauti ~ Sutartyje  ir  Lietuvos
Respublikos teisés aktuose nustatyta tvarka,

jgyvendinant Projekta ir nustato
bendradarbiavimo  sglygas ir finansinius
jsipareigojimus.

1.2. Detalus Projekto apraSymas ir jo
sgmata pagal veiklas pateikiami Projekto
aprasyme ir Projekto sgmatoje (Sutarties 1 ir 2
priedai).

1.3. Projekto samatoje nustatyta
didZziausia Projekto tinkamy finansuoti i§laidy
suma — Eur, 18 jy:

1.3.1. Projekto vykdytojui skiriama iki
Eur Fondo 1éSy Projekto samatoje (Sutarties 2
priedas) nurodytoms Projekto tinkamoms
finansuoti  iSlaidoms apmokéti.  Projektui
skiriamos Fondo léSos sudaro ne daugiau kaip
procenty (-us) visy tinkamy finansuoti Projekto
iSlaidy.

1.3.2. Projekto vykdytojas jsipareigoja
skirti Projektui jgyvendinti — ne maZiau nei
procenty (-us) Projekto vykdytojo nuosavy ar
kity Projekto finansavimo Saltiniy 1éSy
(Nuosavas  indélis)  Projekto  samatoje

December 2021 of the Government of the
Republic of Lithuania “On the approval of the
Regulations of the Fund for the Development
Cooperation and Humanitarian Aid and the
Institutional Composition of the Governing
Board of the Fund for the Development
Cooperation and Humanitarian Aid”, and
paragraph 8 of the Description of the Activities
of the Fund for the Development Cooperation
and Humanitarian Aid (the Fund), approved by
Order No V-197 of 9 June 2022 of the Minister
of Foreign Affairs of the Republic of Lithuania
“Adopting the Description of Activities of the
Fund for the Development Cooperation and
Humanitarian Aid (the Description of Activities
of the Fund),

conclude this agreement on the
implementation of project No , ”?
(the Project) (the Agreement).

1. Subject Matter of the Agreement

1.1. By this Agreement, the Parties shall
agree to cooperate in the implementation of the
Project according to the procedure established
in the Agreement and the legal acts of the
Republic of Lithuania, and to establish the
cooperation  conditions and  financial
obligations.

1.2. The detailed description of the
Project and its estimate by activities are set out
in the Project Description and the Project
Estimate (Annexes 1 and 2 to the Agreement).

1.3. The maximum amount of eligible
costs of the Project established in the Project
Estimate — EUR , of which:

1.3.1. up to EUR shall be
allocated from the Fund to the Project Promoter
to cover the eligible costs of the Project as set
out in the Project Estimate (Annex 2 to the
Agreement). The amount allocated from the
Fund for the Project shall make up not more

than percent(s) of the total eligible costs
of the Project.
1.3.2. The Project Promoter shall

undertake to allocate for the implementation of
the Project not less than percent(s) of the
Project Promoter’s own funds or other sources
of financing for the Project (Own Contribution)




nurodytoms Projekto tinkamoms finansuoti
iSlaidoms apmoketi.

2. Saliy teisés ir jsipareigojimai

2.1. CPVA jsipareigoja:

2.1.1. teiktidalyking ir metoding pagalba
Projekto vykdytojui Projekto jgyvendinimo
metu;

2.1.2. tinkamai vykdyti Kkitus Sutartyje
numatytus jsipareigojimus.

2.2. Projekto vykdytojas jsipareigoja:

2.2.1. jgyvendinti Projekta iki 202
m. d. imtinai. Projekto jgyvendinimo
pradzia yra laikoma 20 m. d.;

2.2.2. pateikti uzpildyta ir pasirasytg
CPVA patvirtintos formos Projekto tarping ir
galuting vykdymo ataskaitas Sios 3.4 punkte
nustatyta tvarka;

2.2.3. uztikrinti Nuosava indélj, kuris
numatytas 1.3.2 papunktyje;

2.2.4. neprasyti apmokéti Fondo 1éSomis
pridétinés vertés mokes¢io (PVM), kuris
vadovaujantis Lietuvos Respublikos jstatymais,
kitais teisés aktais, gali biiti jtraukiamas ] PVM
atskaitg ir susigrazintas Projekto vykdytojo ir
(ar) Projekto partnerio (-iy) (jei toks (tokie) yra).
Projekto vykdytojas jsipareigoja neprasyti
apmokéti savo ir (ar) Projekto partnerio (-1y) (jei
toks (tokie) yra) PVM i§ Fondo 1éSy nuo to
momento, kai jgyja teis¢ susigrazinti PVM bet
kokiais kitais budais (nepriklausomai nuo to, ar
Projekto vykdytojas ir (ar) Projekto partneris (-
iai) (jei toks (tokie) yra) Sia teise pasinaudojo, ar
ne). Projekto vykdytojas ir (ar) Projekto
partneris (-iai) (jei toks (tokie) yra) negali traukti
1 PVM atskaitg ar kitaip susigrazinti to PVM,
kuris jau buvo kompensuotas i§ Fondo lésy.
Projekto vykdytojui ir (ar) Projekto partneriui (-
iams) (jei toks (tokie) yra) (jei jis gauna Fondo
1¢éSy) isiregistravus PVM  mokétoju ar
iSsiregistravus  i§ PVM mokétojy registro,
Projekto vykdytojas turi nedelsiant, bet ne
véliau kaip per 5 darbo dienas, apie tai
informuoti CPVA ir pateikti tai patvirtinantj
dokumenta;

to cover the eligible costs of the Project set out
in the Project Estimate.

2. Rights and obligations of the Parties

2.1. The CPMA shall undertake:

2.1.1. to  provide material and
methodological assistance to the Project
Promoter during the implementation of the
Project.

2.1.2. to fulfil in a proper manner other
obligations specified in the Agreement.

2.2.The  Project  Promoter
undertake:

2.2.1. to implement the Project by
202 : inclusive. The Project
implementation start date shall be 202

shall

2.2.2. to submit completed and signed
interim and final reports on the Project
implementation in the form approved by the
CPMA according to the procedure set out in
paragraph 3.4 hereof.

2.2.3. to secure the Own Contribution
provided for in subparagraph 1.3.2.

2.2.4. do not request the payment from
the Fund of the value added tax (VAT), which
according to the laws and legal acts of the
Republic of Lithuania may be included in VAT
deduction and recovered by the Project
Promoter and/or the Project partner(s) (if any).
The Project Promoter shall undertake not to
request the payment of its own VAT and/or that
of its Project partner(s) (if any) from the Fund
from the moment it becomes entitled to recover
VAT by any other means (whether or not the
Project Promoter and/or the Project partner(s) (if
any) have exercised this right). The Project
Promoter and/or the Project partner(s) (if any)
may not deduct or otherwise recover VAT that
has already been compensated from the Fund.
Once the Project Promoter and/or the Project
partner(s) (if any) (if they receive the Fund’s
resources) has (have) registered for VAT or has
(have) deregistered from the VAT payers’
register, the Project Promoter must inform the
CPMA immediately, but not later than within 5
working days, whether or not it has exercised
this right, and provide the information
supporting document.




2.2.5. Projektui  jgyvendinti  skirtas
Fondo IéSas naudoti tik Sutartyje numatytam
Projektui jgyvendinti, 3.5 — 3.8 papunkciy
reikalavimus atitinkanc¢ioms ir tik Sutarties 2
priede numatytoms iSlaidoms apmokéti;

2.26. CPVA Zodziu arba rastu
pareikalavus, suteikti visg praSoma informacija,
susijusig su Projekto jgyvendinimu, per CPVA
nurodytg terming, kuris negali biiti trumpesnis
kaip 2 darbo dienos;

2.2.7. uztikrinti, kad Projekto vykdytojo
partneris (-iai) (jei toks (tokie) yra) sudaryty
salygas atitinkamoms kontrolés ir (ar) priezitiros
institucijoms tikrinti, kaip Projektas
jgyvendinamas;

2.2.8. Projekto vieSinimg vykdyti kaip
nurodyta Projekto apraSyme (Sutarties 1
priedas), skelbti informacijag apie vykdoma
Projekta savo interneto svetaingje, taip pat (jeigu
yra galimyb¢) vieSinti kitose visuomenés
informavimo priemonése ir kitais biidais
uztikrinti Projekto matomumg. VieSindamas
Projekta Projekto vykdytojas jsipareigoja
naudoti Lietuvos vystomojo bendradarbiavimo
logotipg ir nurodyti, kad ,Projektas
finansuojamas Vystomojo bendradarbiavimo ir
humanitarinés pagalbos fondo l€éSomis*;

2.2.9. visg 1§ Projekto 1éSy sukurtg
medziaga, jsigytas priemones pazyméti
Lietuvos vystomojo bendradarbiavimo logotipu,

skelblamu  CPVA  interneto svetainés
Vystomojo bendradarbiavimo  skiltyje, ir
nurodoma, kad ,Projektas finansuojamas

Vystomojo bendradarbiavimo ir humanitarinés
pagalbos fondo l¢Somis* (jei imanoma);

2.2.10. ne véliau kaip likus 5 darbo
dienoms iki Projekte numatyty mokymy,
seminaro, konferencijos ir (ar) Kito renginio
pradzios, 8.3.1 papunktyje = nurodytu
elektroniniu pastu CPVA pateikti informacija
apie kiekvieng numatyta renginj, pagal CPVA
nustatyta rekomenduojamg formg ,Informacija
apie planuojamg Projekto renginj (-ius)®,
skelbiamg CPV A interneto svetainés Vystomojo
bendradarbiavimo skiltyje, ar kitg lygiavert]
informacijos pateikimg atitinkantj dokumentg ir
(ar) nuoroda;

2.2.5. to use the amounts allocated from
the Fund for the implementation of the Project
only as it is established in the Agreement, for the
payment of costs that are eligible under
paragraphs 3.5 — 3.8 and specified in Annex 2 to
the Agreement only;

2.2.6. upon oral or written request of the
CPMA, to provide all requested information
relating to the implementation of the Project
within the time limit specified by the CPMA,
which may not be shorter than 2 working days.

2.2.7. to ensure that the Project
Promoter’s partner(s) (if any) allow the relevant
control and (or) supervisory authorities to
monitor the implementation of the Project.

2.2.8. to publicize the Project as
specified in the Project Description (Annex 1 to
the Agreement), to publish information about
the Project on its website, as well as (if possible)
in other media, and to ensure the visibility of the
Project in other ways. When publicising the
Project, the Project Promoter shall undertake to
use the logo of the Lithuanian Development
Cooperation and to indicate that “The Project is
financed by the Fund for Development
Cooperation and Humanitarian Aid”.

2.2.9. to mark all material produced and
equipment purchased with Project funds with
the Lithuanian Development Cooperation logo,
published in the Development Cooperation
section of the CPMA website, and to indicate
that “The Project is financed by the Fund for
Development Cooperation and Humanitarian
Aid” (if possible).

2.2.10.Not later than 5 working days
before the start of the training, workshop,
conference and/or other event foreseen in the
Project, to submit to the CPMA, by email
indicated in subparagraph 8.3.1, the information
on each foreseen event using the CPMA’s
recommended form “Information on the planned
Project event(s)” posted in the Development
Cooperation section of the CPMA website, or
other equivalent document and (or) link
corresponding to the submission of information.

2.2.11.to form a Project Team with
clearly defined roles and responsibilities. The




2.2.11. suformuoti Projekto komanda su
aiSkiai apibréztomis funkcijomis ir nustatyta
atsakomybe. Projekto vykdytojas skiria projekto
vadova. Uz projekto vadovo veiksmus, jy
poveikj Projektui ar atitiktj Sutarties nuostatoms
ir tikslams atsako Projekto vykdytojas;

2.2.12. tinkamai vykdyti Kitus Sutartyje
numatytus jsipareigojimus.

2.3. CPVA turi teis¢ atlikti
Projekto jgyvendinimo vietoje ir
administravimo vietoje:

patikra
(ar) jo

2.3.1. Apie planuojamg patikrg vietoje
CPVA ne véeliau nei prieS 3 darbo dienas
informuoja Projekto vykdytoja ir (ar) Projekto
partnerj (-ius) (jei toks (tokie) yra) (jei patikra
vykdoma pas Projekto partnerj (-ius)). Jei
iSankstinis informavimas apie patikrg vietoje
gali turéti neigiamos jtakos patikros rezultatams,
apie planuojamag patikra vietoje
neinformuojama;

2.3.2. Ne véliau kaip per 5 darbo dienas
po patikros vietoje atlikimo, CPVA Projekto
vykdytojui iSsiuncia uzpildyta patikros vietoje
lapa. Jei patikros vietoje metu buvo nustatyti
neatitikimai, patikros vietoje lape nurodomi
reikalavimai iki nustatytos datos pateikti
paaiskinimus dél neatitikimy arba juos iStaisyti
bei pateikti CPVA neatitikimy iStaisyma
patvirtinan¢ius dokumentus ar kitus jrodymus.

2.4. Projekto vykdytojas ir (ar) Projekto
partneris (-iai) patvirtina, kad néra subjektas,
kuriam taikomos sankcijos, kaip jis apibréztas
Lietuvos Respublikos tarptautiniy sankcijy
istatymo 2 straipsnio 1 dalyje.

2.5. Projekto vykdytojas ir (ar) Projekto
partneris  (-iai), jgyvendindami Projekta,
vykdydami vieSuosius pirkimus bei
deklaruodami patirtas iSlaidas, jsipareigoja
jsitikinti ir uZtikrinti, jog:

2.5.1. tiek¢jams, subtiekéjams ir
subjektams, kuriy pajégumais remiamasi (kai
jiems tenka 10 procenty sutarties vertés)
netaikomi  ribojimai,  nustatyti  Tarybos
reglamente (ES) Nr. 833/2014 d¢l ribojamyjy
priemoniy atsizvelgiant i Rusijos veiksmus,

Project Promoter shall appoint the project
manager. The Project Promoter shall be
responsible for activities of the project manager,
their impact on the Project or their compliance
with the provisions and objectives of the
Agreement.

2.2.12.to fulfil in a proper manner other
obligations specified in the Agreement.

2.3. The CPMA shall have the right to
carry out on-site inspections at the place of
implementation and (or) administration of the
Project:

2.3.1. The CPMA shall inform the
Project Promoter and (or) the Project partner(s)
(if any) of the planned on-site inspection not
later than 3 working days in advance (if the
inspection is carried out with the Project
partner(s)). If prior notification of the on-site
inspection may adversely affect the inspection
results, the planned on-site visit shall not be
notified.

2.3.2. Not later than within 5 working
days after the on-site inspection, the CPMA
shall send the completed on-site inspection
sheet to the Project Promoter. If the on-site
inspection has revealed any non-conformances,
the on-site inspection sheet shall include
requirements to explain or rectify the non-
conformances by a fixed date and to provide the
CPMA with supporting documents or other
evidence of the rectification of the non-
conformances.

2.4. The Project Promoter and (or) the
Project Partner(s) confirm that it is not an entity
subject to sanctions, as defined in Paragraph 1
of the Article 2 of the Republic of Lithuania
Law on International Sanctions.

2.5. The Project Promoter and (or) the
Project Partner(s), when implementing the
Project, conducting public procurements and
declaring incurred costs, undertake to make sure
and ensure that:

2.5.1. suppliers,  sub-suppliers and
entities whose capacity is relied upon (when
they get 10 percent of the total value of the
Agreement) are not subject to the restrictions set
out in Council Regulation (EU) No. 833/2014
concerning restrictive measures in view of
Russia's actions destabilising the situation in
Ukraine, with all amendments.




kuriais destabilizuojama padétis Ukrainoje, su
visais pakeitimais;

2.5.2. tiek¢jams, subtiekéjams netaikomi
ribojimai, nustatyti 2014 m. kovo 17 d. Tarybos
reglamente (ES) Nr. 269/2014 dél ribojamyjy
priemoniy, taikytiny atsizvelgiant j veiksmus,
kuriais  kenkiama  Ukrainos teritoriniam
vientisumui, suverenitetui ir nepriklausomybei
arba ] juos késinamasi, su visais pakeitimais.

2.6. Projekto vykdytojas ir (ar) Projekto
partneris (-iai) jsipareigoja, pasikeitus 2.4 — 2.5
punktuose  deklaruojamoms  aplinkybéms,
nedelsdamas apie tai informuoti CPVA.

3. Projekto finansavimas, atsiskaitymas,
mokéjimy terminai ir tvarka

3.1. Sutarties 1.3.1 papunktyje nurodytas
léSas Projektui jgyvendinti CPV A administruoja
tokia tvarka:

3.1.1. gavusirastiSskg Projekto vykdytojo
avanso mok¢jimo praSyma (Sutarties 4 priedas),
kuriame pagrindziamas avanso poreikis, ir, Kuris
negali biiti didesnis kaip 80 procenty (
Eur) 1.3.1. papunktyje nurodytos sumos,
perveda avansg j Projekto vykdytojo Sutartyje
nurodytg saskaitg per 5 darbo dienas nuo avanso
mokéjimo  prasymo  patvirtinimo  dienos.
Projekto vykdytojas avanso mokéjimo praSyma
gali teikti vieng karta per visg Projekto
jgyvendinimo laikotarpj;

3.1.2. Projekto vykdytojui iSmoka likusia
Fondo 1éSy suma tik tada, kai Projekto
vykdytojui sumokétas avansas yra jskaitytas.
Tai yra, sumokétas avansas jskaitomas visa
artimiausioje (-iose) Vystomojo
bendradarbiavimo projekto vykdymo (tarpingje
(-se) ar galutingje) ataskaitoje (-0se) deklaruota
iSlaidy suma;

3.1.3. jvertinusi Projekto tarping arba
galuting vykdymo ataskaita (Sutarties 3
priedas), deklaruotas Projekto iSlaidas ir
Nuosavo indélio procento uztikrinima, per 15
darbo dieny nuo tinkamai uzpildytos ataskaitos
pateikimo dienos, patvirtina Projekto tinkamy
finansuoti iSlaidy suma;

2.5.2. suppliers, sub-suppliers are not
subject to restrictions established in the Council
Regulation (EU) No. 269/2014 of 17 March
2014 concerning restrictive measures in respect
of actions undermining or threatening the
territorial integrity, sovereignty  and
independence of Ukraine, with all amendments.

2.6. The Project Promoter and (or) the
Project Partner(s) undertake to inform CPVA
immediately in case of change of the
circumstances declared in paragraphs 2.4 - 2.5.

3. Project financing, settlement, payment
terms and procedure

3.1. The CPMA shall administer the funds
referred to in subparagraph 1.3.1 of the
Agreement for the implementation of the Project
in the following manner:

3.1.1. upon receipt of a written request
for advance payment from the Project Promoter
(Annex 4 to the Agreement), in which the need
for the advance justified and which may not
exceed 80 percent (EUR ) of the amount
indicated in paragraph 1.3.1, shall transfer the
advance payment to the account specified in the
Agreement by the Project Promoter within 5
working days from the date of approval of the
advance payment request. The Project Promoter
may submit the request for the advance payment
only once during the Project implementation
period.

3.1.2. The remaining amount of the Fund
shall be paid to the Project Promoter only when
the advance payment which had already been
paid to Project Promoter has been accounted for.
What means that the paid advance payment is
counted in against the full amount of expenses
declared in the next (interim or final) report (s)
of the implementation of the Development
Cooperation project.

3.1.3. after assessing the Project
implementation interim or final report (Annex 3
to the Agreement), the declared Project costs
and the assurance of the Own Contribution
percentage, shall approve the amount of the
eligible costs of the Project within 15 working
days from the date of submission of the duly
completed report.




3.1.4. patvirtinusi  Projekto  tinkamy
finansuoti i§laidy suma, ir nustaciusi, kad:

3.1.4.1. iSmokamy Fondo 1éSy dalis nuo
tinkamy finansuoti Projekto iSlaidy sumos yra
didesné nei pagal 3.1.1 papunkcio nuostatas
Projekto vykdytojui pervesta suma, 1éSy
skirtumg perveda j Projekto vykdytojo Sutartyje
nurodytg saskaita per 10 darbo dieny nuo
Projekto tarpinés arba galutinés vykdymo
ataskaitos patvirtinimo;

3.1.4.2. iSmokamy Fondo I¢Sy dalis nuo
tinkamy finansuoti Projekto iSlaidy sumos yra
mazesné nei pagal 3.1.1 papunkc¢io nuostatas
Projekto vykdytojui pervesta suma, pareikalauja
grazinti CPV A nepanaudotas ir (ar) netinkamai
panaudotas léSas. LéSy skirtumg ] nurodyta
CPVA saskaita Projekto vykdytojas privalo
grazinti per CPVA raSte nurodytg terming, kuris
negali biti trumpesnis kaip 2 darbo dienos ir
ilgesnis kaip 10 darbo dieny nuo CPVA
raSytinio pareikalavimo.

3.2. Pasirasyta Projekto tarpiné¢ ar
galutiné vykdymo ataskaita kartu su Projekto
iSlaidas pagrindzian¢iy ir jy patyrimg bei
apmokéjima jrodan¢iy  ar  lygiavertés
jrodomosios vertés dokumenty kopijomis bei
Projekto tarpinés ar galutinés vykdymo
ataskaitos (visy jos daliy) elektroninés versijos
siun¢iamos elektroniniu pastu info@cpva.lt.

3.3. Projekto  tarping ir  galuting
vykdymo ataskaitas sudaro bendroji, dalykiné
(atsiskaitymo uz veiklas dalis) ir finansiné
(prasomy pripazinti tinkamomis finansuoti
iSlaidy dalis) dalys.

3.4. Projekto vykdytojas teikia CPVA
Projekto tarpines ir galuting vykdymo ataskaitas
tokia tvarka:

PASIRINKTI TINKAMA:

Taikoma projektams, kuriy trukmeé ilgesné nei
12 men.

3.4.1. Projekto tarpiné vykdymo ataskaita
teikiama ne véliau kaip per 10 darbo dieny po
kiekvieno 6 ménesiy ataskaitinio Projekto
lgyvendinimo termino;

3.4.2. Projekto galutiné vykdymo
ataskaita teikiama ne véliau kaip per 15 darbo

3.1.4. having approved the amount of the
eligible costs of the Project, and having
determined that:

3.1.4.1. the share of the Fund’s
disbursement upon the amount of the eligible
costs of the Project exceeds the amount
transferred to the Project Promoter according to
the provisions of paragraph 3.1.1, shall transfer
the difference to the account of the Project
Promoter indicated in the Agreement within 10
working days of the date of approval of the
Project implementation interim or final report.

3.1.4.2. the share of the Fund’s
disbursement upon the amount of the eligible
costs of the Project is smaller than the amount
transferred to the Project Promoter according to
the provisions of paragraph 3.1.1, the Project
Promoter shall be obliged to repay the unused
and (or) improperly used funds to the CPMA
within the time limit specified in the letter of the
CPMA which cannot be shorter than 2 working
days and not longer than 10 working days from
the written request of the CPMA.

3.2. The signed Project implementation
interim or final report, together with copies of
documents supporting the Project costs and
demonstrating that they have been incurred and
paid, or documents of equivalent evidentiary
value, and electronic versions of the Project
implementation interim or final report (all its
parts) shall be emailed to info@cpva.lt.

3.3. The Project implementation interim
or final report shall consist of the general part,
the activity part (reporting on activities) and the
financial part (on costs requested to be
recognised as eligible).

3.4. The Project Promoter shall submit to
the CPMA the Project implementation interim
or final report in the following order:

TO SELECT THE APPROPRIATE:
Applicable to the projects of the duration of
more than 12 months.

3.4.1. The Project implementation
interim report shall be submitted not later than
within 10 working days after each 6 months’
reference period of the Project implementation.

3.4.2. The Project implementation final
report shall be submitted not later than within
15 working days after the end of the




dieny po Projekto veikly jgyvendinimo termino
pabaigos, taCiau ne véliau kaip per 15 darbo
dieny po 2.2.1 papunktyje nurodyto termino.

Taikoma  projektams,  kuriy  trukmé
trumpesné nei 12 mén.

3.4.1. Projekto tarpiné vykdymo ataskaita
teikiama ne véliau kaip per 10 darbo dieny po
kiekvieno 4 ménesiy ataskaitinio Projekto
jgyvendinimo termino;

3.4.2.Projekto galuting vykdymo
ataskaita teikiama ne véliau kaip per 15 darbo
dieny po Projekto veikly jgyvendinimo termino
pabaigos, taCiau ne véliau kaip per 15 darbo

dieny po 2.2.1 papunktyje nurodyto termino.

3.5. Projekto tinkamomis finansuoti
iSlaidomis laikomos iSlaidos, biitinos Projekto
veikloms jgyvendinti ir patirtos nepazeidziant
Lietuvos Respublikos teisés akty, apmokétos uz
veiklas, vykdytas 2.2.1 papunktyje nurodytu
laikotarpiu. Nuosavo indélio, numatyto 1.3.2
papunktyje,  uZztikrinimg  patvirtinancioms
iSlaidoms taip pat taikomos Siame papunktyje
iSvardintos salygos.

3.6. Visus su Projekto vykdymu
susijusius pirkimus, €Sy pavedimus ir Kkitus
finansinius veiksmus Projekto vykdytojas ir
Projekto partneris (-iai) (jei toks (tokie) yra)
privalo atlikti 2.2.1 papunktyje nurodytu
laikotarpiu. Tinkamomis finansuoti gali biiti
pripazintos tik tokios iSlaidos, kurios patirtos ir
apmokeétos nuo Projekto jgyvendinimo pradZios
iki Projekto igyvendinimo termino pabaigos
daty, nurodyty 2.2.1 papunktyje.

3.7. Tinkamomis finansuoti gali buti
pripazintos tik tos Projekto iSlaidos, kurios:

3.7.1. skirtos numatytoms veikloms
finansuoti, tokios kaip honorarai praneséjams,
ekspertams, jy socialinio draudimo jmokos;

3.7.2. darbo uzmokescio iSlaidos,
susijusios su Projekto veikly jgyvendinimu, ir su
darbo uzmokesciu susijusios islaidos;

3.7.3. komandiruociy (kelioniy) islaidos;

3.7.4. atitinkanciy rinkos kainas
paslaugy (tokiy kaip renginiy organizavimo,
maitinimo, transporto, jrangos renginiams
nuomos) pirkimo islaidos;

implementation term of the Project activities,
but not later than within 15 working days after
the end of the period specified in paragraph
2.2.1.

Applicable to the projects of the duration of less
than 12 months.

3.4.1. The Project implementation interim
report shall be submitted not later than within 10
working days after each 4 months’ reference
period of the Project implementation.

3.4.2. The Project implementation final
report shall be submitted not later than within 15
working days after the end of the
implementation term of the Project activities,
but not later than within 15 working days after
the end of the period specified in paragraph
2.2.1.

3.5. The eligible costs of the Project shall
be the costs necessary for the implementation of
the Project activities and incurred in compliance
with legal acts of the Republic of Lithuania, paid
for the activities carried out during the period
referred to in paragraph 2.2.1. The conditions set
out in this paragraph shall also apply to the costs
supporting the security of the own contribution
provided for in paragraph 1.3.2.

3.6. All procurements, transfers of funds
and other financial activities related to the
implementation of the Project must be carried
out by the Project Promoter and the Project
partner(s) (if any) during the period referred to
in paragraph 2.2.1. Only those costs incurred
and paid between the start of the Project and the
end of the Project implementation period
referred to in paragraph 2.2.1 may be recognised
as eligible.

3.7. Only the below specified costs may
be recognised as the eligible costs of the Project:

3.7.1. The costs for planned activities,
such as fees for speakers and experts and their
social security contributions.

3.7.2. the salary costs related to the
implementation of the Project activities and
costs related to salaries.

3.7.3. business trips (travels) expenses.

3.7.4. the costs for the purchase of
services in line with market prices (such as event
organisation, catering, transport, rental of
equipment for events).




3.7.5. jrangos jsigijimo, jeigu tai yra
Projekto sudedamoji dalis, i$laidos;

3.7.6. (rangos) darby atlikimo iSlaidos,
jeigu tai yra Projekto sudedamaoji dalis;

3.7.7. su Projekto vieSinimu (straipsniai,
informacijos sklaida socialiniuose tinkluose,
plakatai, lankstinukai ir panaSiai) susijusios
18laidos;

3.7.8. atlyginimas Projekto vykdytojo ar
Projekto partnerio (-iy) (jei toks (tokie) yra)
darbuotojams, dalyvaujantiems jgyvendinant
Projekta, jeigu tai neprieStarauja jy darbo
uzmokest] reglamentuojanciy teisés  akty
nuostatoms;

3.7.9. bitinos Projekto vykdymo
iSlaidos, kurias vykdant Projekta apmokéjo
Projekto vykdytojas ar Projekto partneris (-iai)
(jei toks (tokie) yra), jeigu jos buvo numatytos
Sutartyje;

3.7.10. PVM, kurio Projekto vykdytojas
ar Projekto partneris (-iai) (jei toks (tokie) yra)
negali susigrazinti;

3.7.11. kitos iSlaidos, tiesiogiai susijusios
su Projekto veikly jgyvendinimu;

3.7.12. netiesioginés projekto iSlaidos —
numatytos Projekto vykdymo iSlaidos, kurios
néra skiriamos tiesiogiai Projekto veikloms
jgyvendinti, taCiau yra biitinos ir tiesiogiai
susijusios su tiesioginémis Projekto iSlaidomis,
tokios kaip biuro patalpy, transporto nuomos ir
iSlaikymo, trumpalaikio materialiojo turto (kaip
tai apibrézta Lietuvos Respublikos teisés
aktuose) jsigijimo ar nuomos, rysiy, finansiniy
paslaugy (moké¢jimo  paslaugy), Projekto
vykdytojo patirtos Projekto valdymo iSlaidos
(pavyzdziui, projekto vadovo, koordinatoriaus,
finansininko, kity Projekto komandos nariy
faktinio darbo uzmokescio ir su juo susijusios
i8laidos, jeigu jos apskaiciuotos ir iSmokétos uz
faktinj darbo vykdant Projekta laikg arba
Projekto valdymo ar finansinés apskaitos
paslaugy pirkimo iSlaidos), kitos Projekto
sgmatoje nenumatytos islaidos, kurios yra
biitinos Projektui sékmingai jgyvendinti arba
kurios suteiké Projektui papildomg pridéting
verte. Netiesioginiy Projekto iSlaidy suma
negali virSyti 10 procenty tinkamomis
pripazinty faktiniy Projekto iSlaidy sumos.

3.7.5. the costs of acquiring equipment if
that is an integral part of the Project.

3.7.6. the costs of performance of
(contract) works if that is an integral part of the
Project.

3.7.7. the costs related to the publicity of
the Project (articles, dissemination of
information on social media, posters, leaflets,
etc.).

3.7.8. the remuneration of the Project
Promoter’s or Project partner(s)’ (if any)
employees involved in the implementation of
the Project if this does not conflict with the
provisions of legal acts regulating their
remuneration.

3.7.9. the necessary costs of the Project
implementation paid by the Project Promoter or
the Project Partner(s) (if any) in the period of the
Project, if such costs were foreseen in the
Agreement.

3.7.10. the costs of VAT, which cannot be
recovered by the Project Promoter or the Project
Partner(s) (if any).

3.7.11. other costs directly related to the
implementation of the Project activities.

3.7.12. the indirect costs of the Project —
the planned costs for the Project implementation
which are not directly related to the
implementation of the Project activities, but are
necessary and directly related to the direct costs
of the Project, such as costs for the lease of
office space, rental and maintenance of the
transport, purchase or rental of short-term fixed
assets (as defined in the legal acts of the
Republic of Lithuania), communications,
financial services (payment services), the
Project management costs incurred by the
Project Promoter (for example, the costs of the
actual salary of the project manager,
coordinator, financial officer, other members of
the Project team, and related expenses, provided
that they are calculated and paid for the actual
time spent working on the Project
implementation, or the costs of purchasing the
Project management or financial accounting
services), and other costs which are not foreseen
in the Project Estimate which are necessary for
the successful implementation of the Project or
which have added value to the Project. The
amount of indirect costs of the Project may not




3.8. Tinkamomis finansuoti Projekto
iSlaidomis laikomi dienpinigiai ir gyvenamojo
ploto  nuomos  iSlaidos,  apskaiciuotos
vadovaujantis Lietuvos Respublikos
Vyriausybés 2004 m. balandzio 29 d. nutarimo
Nr. 526 ,,Dé¢l dienpinigiy ir kity komandiruociy
iSlaidy apmokéjimo® nustatyta tvarka, arba,
jeigu Projekto vykdytojas arba Projekto
partneris (-iai) (jei toks (tokie) yra) yra valstybés
partnerés subjektas ar tarptautiné organizacija, —

atitinkamos valstybés partneres arba
tarptautinés  organizacijos  teisés  akty,
reglamentuojancly  komandiruo¢iy  iSlaidy

apmokéjima, nustatyta tvarka.

3.9. Netinkamomis finansuoti Projekto
iSlaidomis laikomos:

3.9.1. palikanos, kurias sumokejo
Projekto vykdytojas ar Projekto partneris (-iy)
(jei toks (tokie) yra), pasinaudojes suteiktomis
léSomis;

3.9.2.nekilnojamojo  turto  jsigijimo
iSlaidos, iSskyrus tuos atvejus, kai tai yra
Sutarties sudedamoji dalis;

3.9.3.1lgalaikio turto jsigijimo iSlaidos
(kaip tai apibrézta Lietuvos Respublikos teisés
aktuose) ir iSlaidos kitoms investicijoms,
jskaitant (rangos) darbus, iSskyrus tuos atvejus,
kai tai yra Projekto sudedamoji dalis;

3.9.4.nasai natiira;

3.9.5.18laidos, kurios jau finansuojamos i$
kity finansavimo Saltiniy;

3.9.6.18laidos, kurios padidina Projekto
sgnaudas, proporcingai nepadidindamos jo
vertes;

3.9.7.PVM, kurj Projekto vykdytojas ar
Projekto partneris (-iai) (jei toks (tokie) yra) gali
susigrazinti;

3.9.8.visos iSlaidos, patirtos pazeidZiant
Projekto vykdytojo ar Projekto partnerio (-iy)
(jei toks (tokie) yra) 1é8y naudojima
reglamentuojanciy teisés akty nuostatas;

3.9.9.ginkly, karinés ir kitos jrangos,
branduolinés technologijos, neskirtos taikiems
tikslams, prabangos prekiy, paslaugy ar dovany
isigijimas ir kita veikla, prieStaraujanti Lietuvos
uzsienio politikos interesams.

exceed 10 percent of the amount of the eligible
actual costs of the Project.

3.8. Per diem and living space rental costs
shall be considered as eligible Project costs
when calculated in accordance with the
Resolution No 526 of the Government of the
Republic of Lithuania of 29 April 2004 on the
Payment of Per diem and Other Business Trip
Costs, or, if the Project Promoter or the Project
partner(s) (if any) is (are) either the entity (-ies)
of the partner country or international
organisation, in accordance with the procedure
specified in the legislation of the respective
partner country or international organisation on
the payment of business trip costs.

3.9. The following shall be considered
ineligible Project costs:

3.9.1. the interest paid by the Project
Promoter or the Project partner(s) (if any)
having used the provided funds.

3.9.2. the costs of purchase of real estate,
except where this is an integral part of the
Agreement.

3.9.3. the costs of purchase of non-
current assets (as defined in the legal acts of the
Republic of Lithuania) and the costs of other
investments, including (construction) works,
except where this is an integral part of the
Project.

3.9.4. the contributions in kind.

3.9.5. the costs already being financed
from other sources of funding.

3.9.6. the costs that increase the costs of
the Project without adding proportionate value
to the Project.

3.9.7. the costs of VAT, which can be
recovered by the Project Promoter or the Project
partner(s) (if any).

3.9.8. all costs incurred in breach of the
provisions of legal acts regulating the use of
funds by the Project Promoter or the Project
partner(s) (if any).

3.9.9. the acquisition of arms, military
and other equipment, nuclear technology not
intended for peaceful purposes, luxury goods,
services or gifts, and other activities contrary to
the interests of the Lithuanian foreign policy.




3.10. Maitinimo iSlaidos negali biti
padengiamos, jeigu Projekto vykdytojo ir (ar)
Projekto partnerio (-iy) (jei toks (tokie) yra)
darbuotojams komandiruo¢iy metu mokami
dienpinigial.

3.11. Mok¢jimai  Projekto  vykdytojui
atlieckami eurais. Mokesc¢iai, kuriuos taiko
kredito institucijos uz pinigy pervedimg ir
iskaityma, mokami taip: mokescius, kuriuos uz
pavedimg taiko CPV A kredito jstaiga, 1§ kurioje
esancios saskaitos ji atlieka pavedimg, moka
CPVA, o mokesCius, kuriuos uz pinigy
iskaitymg taiko Projekto vykdytojo kredito
Jstaiga, ] kurioje esancig saskaitg pinigus gauna
Projekto vykdytojas, moka Projekto vykdytojas.
Tuo atveju, kai CPVA atlikus mokejimg jis
nejvykdomas dél ne nuo CPVA priklausanciy
aplinkybiy, pakartotinio 1¢Sy pervedimo iSlaidas
apmoka Projekto vykdytojas (jei tokia galimybe
suteikia CPV A bankas).

3.12. Palukanas, gautas uz Projekto 1ésy
disponavimg banko saskaitoje (jeigu buvo
priskaiciuotos), Projekto vykdytojas perveda
CPVA per CPVA raste nurodytg terming, bet ne
véliau kaip per 10 darbo dieny po Projekto
galutinés vykdymo ataskaitos patvirtinimo
dienos.

3.13. Projekto vykdytojas turi teis¢ atlikti
Sutarties 1 priede numatyty Projekto veikly,
Projekto veikly jgyvendinimo plano, Sutarties 2
priedo — Projekto sgmatos (i§ vienos Projekto
samatos eilutés ] kitg perkeliant iki 20 procenty
Projekto samatos eilutés vertés) pakeitimus,
neturin€ius esminio poveikio Projekto tikslui,
uzdaviniams ir rezultatams pasiekti. Projekto
vykdytojas apie atliktus neesminius Sutarties
keitimus informuoja Projekto tarpingje ir (ar)
galutinéje ataskaitoje. CPVA, vertindama
Projekto tarping ir (ar) galuting vykdymo
ataskaita, priima sprendimg dél atlikty
neesminiy Sutarties keitimy ir apie priimtg
sprendimg informuoja Projekto vykdytoja.

3.14. Projekto vykdytojas turi
nedelsdamas, bet ne véliau kaip pries 10 darbo
dieny iki 2.2.1 papunktyje nustatyto Projekto
jgyvendinimo  termino  pabaigos, CPVA

3.10. Costs for catering shall not be
covered if per diems are paid to the employees
of the Project Promoter and (or) the Project
partner(s) (if any) during the business trip.

3.11. Payments to the Project Promoter
shall be made in euro. Fees charged by credit
institutions for the money transfer and crediting
shall be paid as follows: the fees charged by the
credit institution from which the CPMA
executes the order shall be paid by the CPMA
and the fees charged by the Project Promoter to
the credit institution where the account to which
the Project Promoter receives the money is
opened, shall be paid by the Project Promoter. If
the CPMA fails to execute the payment due to
circumstances beyond its control, the costs of
the repeated transfer shall be borne by the
Project Promoter (if the bank of the CPMA
provides such a possibility).

3.12. The Project Promoter shall
transfer to the CPMA the interest (if any)
received for the disposal of the funds in the bank
account within the time limit indicated by the
CPMA in the letter, but not later than within 10
working days following the approval of the
Project implementation final report.

3.13. The Project Promoter shall have
the right to make changes in the activities
provided for in Annex 1 to the Agreement, the
Project activities’ implementation plan, Annex 2
“Project Estimate” to the Agreement (by
transferring between the lines of the Project
Estimate up to 20 percent of the value of the
Project Estimate line), if such changes do not
affect the achievement of the Project aim,
objectives and results. The minor changes made
in the Agreement shall be reported by the
Project Promoter in the Project implementation
interim and (or) final reports. The CPMA, when
assessing the Project implementation interim
and (or) final report, shall take a decision on the
introduced minor changes to the Agreement and
shall inform the Project Promoter of the decision
taken.

3.14. The Project Promoter shall submit
to the CPMA by email a reasoned request for the
following fundamental changes to the
Agreement as soon as possible, but not later than
10 working days before the end of the Project




elektroniniu  pastu  pateikti argumentuota
prasymg dél iy esminiy Sutarties keitimy:

3.14.1. Projekto léSy perkélimo i§ vienos
Projekto samatos eilutés j kita, kai Projekto
samatos eilutés perkélimo ir (ar) jskaitymo verté
vir§ija daugiau kaip 20 procenty. Projekto
samatos eiluté atitinka vieng Projekto uzdavinj;

3.14.2. Projekte numatyty uzdaviniy ir
(ar) veikly pakeitimo ir (ar) jtraukimo ir (ar)
atsisakymo;

3.14.3. Projekto jgyvendinimo termino,
nustatyto 2.2.1 papunktyje, pratesimo;

3.14.4. Projekto veikly ir (ar) rezultaty
rodikliy pakeitimo, kai jie keiCiasi 20 procenty
ir daugiau, lyginant su suplanuotais;

3.14.5. kity Sutarties salygy keitimo.

3.15. CPVA paprasius, Projekto
vykdytojas turi pateikti papildomg informacijg ir
(ar) dokumentus, pagrindzian¢ius Sutarties
keitimg, atlickamg vadovaujantis 3.13 ir (ar)
3.14 papunkciais, reikalingus sprendimui dél
Sutarties  keitimo  priimti.  Jei  Projekto
vykdytojas nepagrindzia butinumo  keisti
Sutartj, sudaryta Sutartis liecka galioti arba
Projekto vykdytojas ja gali nutraukti Sutartyje
nustatyta tvarka ir grazinti gautas Fondo 1éSas
CPVA per 10 darbo dieny nuo Sutarties
nutraukimo.

3.16. Apsvars€iusi ~ 3.14  papunktyje
nurodyta tvarka pateiktg praSyma, CPVA per 10
darbo dieny nuo praSymo gavimo dienos
pritaria, pritaria i§ dalies arba atmeta praSymg ir
apie priimtag sprendimg elektroniniu paStu
informuoja Projekto vykdytoja. Tuo atveju, kai
esminiam Sutarties keitimui CPV A pritaria arba
pritaria i§ dalies, CPVA inicijuoja papildomo
susitarimo prie Sutarties rengima.

3.17. CPVA gali savo iniciatyva inicijuoti
Sutarties keitima, jei mano, kad jis yra butinas
tinkamai jgyvendinti Projekta. Apie tokj keitima

implementation deadline set out in paragraph
2.2.1.

3.14.1. The transfer of the Project funds
between the lines of the Project Estimate where
the value of such transfer and (or) credit is more
than 20 percent of the line of the Project
Estimate. A line of the Project Estimate
corresponds to one objective of the Project.

3.14.2. The change and (or) inclusion and
(or) exclusion of the objectives and (or)
activities foreseen in the Project.

3.14.3. The extension of the Project
implementation term which is set in paragraph
2.2.1.

3.14.4. The changes to Project activities
and (or) results indicators when they change by
20 percent or more compared to the planned
ones.

3.14.5. The changes of other terms and
conditions of the Agreement.

3.15. At the request of the CPMA, the
Project Promoter shall provide additional
information and (or) documents supporting the
amendment to the Agreement requested
according to paragraphs 3.13 and (or) 3.14 that
are necessary in order to take a decision on the
amendment to the Agreement. If the Project
Promoter does not justify the need to amend the
Agreement, the concluded Agreement shall
remain in force, or the Project Promoter may
terminate the Agreement in accordance with the
procedure set out in the Agreement and return
the amount received from the Fund to the
CPMA within 10 working days of termination
of the Agreement.

3.16. After considering the request
submitted in accordance with the procedure set
out in paragraph 3.14, the CPMA shall approve,
partially approve or reject the request within 10
working days from the date of receipt of the
request and shall inform the Project Promoter of
its decision by email. If the CPMA approves or
partially approves the substantial amendment to
the Agreement, the CPMA shall initiate the
preparation of an amendment documents to the
Agreement.

3.17. The CPMA may initiate an
amendment to the Agreement on its own
initiative if it deems it is necessary for the proper
implementation of the Project. The CPMA shall




CPVA informuoja  Projekto  vykdytoja,
nurodydama ne trumpesnj kaip 3 darbo dieny
terming prieStaravimui dé¢l inicijuojamo keitimo
pateikti. Jei prieStaravimas negaunamas, arba
CPVA nusprendzia, kad prieStaravimas néra
tinkamai argumentuotas ir (ar) pagrjstas, CPVA
savo iniciatyva atlieka Sutarties keitima.

3.18. Jei  Projekto  vykdytojas  per
nurodytg terming nepasiraSo Sutarties keitimo,
atliekamo vadovaujantis 3.16 ir (ar) 3.17
papunkciuose nustatyta tvarka, CPVA turi teisg¢
inicijuoti Sutarties nutraukima.

3.19. Projekto  veikly  jgyvendinimo
terminas gali biiti pratgsiamas tiek, kad bendra
Projekto veikly jgyvendinimo trukmé nebiity

ilgesné nei nurodyta 202 m. d.
protokolu Nr. patvirtinto  kvietimo
,Kvietimas teikti  paraiSkas  Vystomojo

bendradarbiavimo ir humanitarinés pagalbos
fondo 1éSoms gauti® sglygose ir tik pagristais
atvejais, jei Projekto vykdytojas jrodo, kad
Projektas véluoja dél nuo jo ar Projekto
partnerio  (-iy) (jei toks (tokie) yra)
nepriklausanciy  priezasCiy, ir  Projekto
jgyvendinimo termino pratgsimas  biitinas
Projekto tikslui, veikly ir (ar) rezultaty
rodikliams pasiekti.

4. Projekto vykdytojo patvirtinimai ir
garantijos

4.1. Projekto vykdytojas patvirtina, kad jis
turi visas teises (leidimus, licencijas ir kt.)
vykdyti Sutarties 1 priede numatytas veiklas.

4.2. Projekto vykdytojas patvirtina, kad
Projekta vykdys tinkamai, nepazeisdamas
Sutarties, Lietuvos Respublikos ir Europos
Sajungos teisés akty, kity susijusiy sutarciy bei
tarptautinés teisés principy.

4.3. Projekto  vykdytojas supranta ir
patvirtina, kad yra visiSkai atsakingas uz
Sutarciai vykdyti pasitelkty treciyjy asmeny
veiklas jgyvendinant Projekta.

inform the Project Promoter of such
amendment, giving a time limit of at least 3
working days for the submission of any
objections to the initiated amendment. If no
objection is received, or if the CPMA decides
that the objection is insufficiently reasoned and
(or) substantiated, the CPMA shall introduce the
amendment to the Agreement on its own
initiative.

3.18. If, within the specified time limit,
the Project Promoter does not sign the
amendment to the Agreement made according to
the procedure set out in paragraphs 3.16 and (or)
3.17, the CPMA shall have the right to initiate
the termination of the Agreement.

3.19. The Project activities’
implementation term may be extended in such a
way that the total duration of the implementation
of the Project activities is not longer than
specified in the conditions of the “Call for
applications for grant from the Fund for
Development Cooperation and Humanitarian
Aid” approved by Protocol No of
202 and only in justified cases, where the
Project Promoter can demonstrate that the
Project is delayed for reasons beyond the control
of the Project Promoter or the Project partner(s)
(if any), and the extension of the Project
implementation term is necessary for achieving
the Project aim, activities and (or) results.

4. Declarations and Warranties of the
Project Promoter

4.1. The Project Promoter shall confirm
that it has all rights (authorisations, licences etc.)
for implementation of the activities provided for
in Annex 1 to the Agreement.

4.2. The Project Promoter shall confirm
that it shall implement the Project in a proper
manner, in compliance with the Agreement,
legal acts of the Republic of Lithuania and
European Union, other related contracts and the
principles of the international law.

4.3. The Project Promoter shall be fully
aware and confirm that it is fully responsible for
the activities of third parties subcontracted for
performance of the Agreement in the
implementation of the Project.




4.4. Projekto  vykdytojas supranta ir
patvirtina, kad yra visiSkai atsakingas uz
tinkamg CPV A Projektui jgyvendinti skirty €Sy
panaudojima.

4.5. Projekto vykdytojas patvirtina, kad
yra susipazines su Istatymu, Fondo nuostatais ir
Fondo veiklos aprasu.

4.6. Projekto  vykdytojas, siekdamas
uztikrinti skaidruma ir tiekéjy lygiateisiSkuma,
jsipareigoja Projektui reikalingy (rangos) darby,
jeigu tai yra Projekto sudedamoji dalis, prekiy ir
(ar) paslaugy nepirkti i§ Projekto partnerio (-1y)
(jei toks (tokie) yra ir i§ Projekto vykdytojo ir
(ar) Projekto partnerio (-iy) (jei toks (tokie) yra)
darbuotojy. Projekto vykdytojas turi uztikrinti,
kad Sio reikalavimo laikytysi ir Projekto
partneris (-iai) (jei toks (tokie) yra).

4.7. Projekto vykdytojas per Projekto
jgyvendinimo laikotarpj (tai yra, nuo Projekto
jgyvendinimo pradzios iki Projekto
jgyvendinimo termino pabaigos daty, nurodyty
2.2.1 papunktyje) i§ Projekto veikly vykdymo
negali gauti pelno (Projekto veiklos neturi biiti
susijusios su pelno siekimu).

4.8. Projekto  vykdytojas  jsipareigoja
saugoti su Projektu susijusius dokumentus
Lietuvos Respublikos teisés aktuose (jei
Projekto vykdytojas registruotas ir veikla vykdo
uzsienio Salyje, Sios Salies teisés aktuose)
numatytais terminais, bet ne trumpiau nei 4
metus nuo Projekto jgyvendinimo termino
pabaigos.

5. Projekto jgyvendinimo kokybé ir Saliy
atsakomybé

5.1. Salys jsipareigoja susilaikyti nuo
veiksmy, kuriais biity pazeistos Sutarties
salygos ir kurie galéty daryti zalg Saliy

interesams, geram vardui ir tarpusavio
santykiams.
5.2. Jeigu  Projektas  nevykdomas,

vykdomas ne pagal Sutarties salygas arba
Projekto vykdytojas nevykdo ar netinkamai
vykdo kitus jsipareigojimus pagal Sutartj,
CPVA informuoja Projekto vykdytoja rastu ir

4.4. The Project Promoter shall be fully
aware and confirm that it is fully responsible for
the proper use of the funds allocated by the
CPMA for implementation of the Project.

4.5. The Project Promoter shall confirm
that it has got familiarised with the Law, the
Regulations of the Fund and the Description of
Activities of the Fund.

4.6.In pursuance of ensuring the
transparency and equality of suppliers, the
Project Promoter shall undertake not to purchase
the (contract) works necessary for the Project,
when they are an integral part of the Project, as
well as goods or services necessary for the
Project from the Project partner(s) (if any) and
from the employees of the Project Promoter or
of the Project partner(s) (if any). The Project
Promoter shall ensure the compliance with this
requirement by the Project partner(s) (if any).

4.7. During the Project implementation
period (i.e. between the start date and the end
date of the Project implementation term
indicated in paragraph 2.2.1 hereof), the Project
Promoter cannot profit from the Project
activities (the Project activities must not be
profit-seeking).

4.8. The Project Promoter undertakes to
preserve the documents related to the Project
with the terms established by laws of the
Republic of Lithuania (if the Project Promoter is
registered and operates in a foreign country — by
the laws of that country) but not less than for 4
years after the end of the Project.

5. Quality of the Feasibility of the Project
and Liability of the Parties

5.1. The Parties shall undertake to refrain
from actions that would breach the terms and
conditions of the Agreement and could be
prejudicial to the interests affect the interests,
reputation of the Parties and mutual relationship
between the Parties.

5.2. If the Project is not implemented, is
implemented not according to the terms and
conditions of the Agreement or the Project
Promoter has failed to perform / improperly
performs other obligations under the
Agreement, the CPMA shall notify the Project




nurodo terming trikumams paSalinti. Jeigu per
nurodyta terming Projekto vykdytojas trikumy
nepasalina, CPVA jgyja teis¢ be atskiro
ispéjimo nutraukti Sutart] ir reikalauti grazinti
pervestas 1ésas.

5.3. Jeigu vertindama Projekto tarping ar
galuting vykdymo ataskaitg CPVA nustato, kad
Projekto vykdytojas jvykdé ne visus Sutartimi
prisiimtus jsipareigojimus ar jvykdé juos
netinkamai, Projekto vykdytojas privalo grazinti
CPVA nejvykdytoms ar netinkamai jvykdytoms
veikloms iSmokétas 1éSas per CPVA raSte
nurodyta terming arba CPVA nustatyta
netinkamy iSlaidy dalimi sumaZina pagal
Projekto tarping arba galuting vykdymo
ataskaitg Projekto vykdytojui iSmokamas lésas.

5.4. Jeigu Sutartyje nustatyta tvarka
Projekto vykdytojas negrazina CPVA pervesty
¢Sy ar neperveda palikany (3.1.2 ir 3.12
papunkciai), Projekto vykdytojas raSytiniu
CPVA reikalavimu jsipareigoja mokéti CPVA
0,02 proc. nuo laiku negrazintos sumos dydzio
delspinigius uz kiekvieng uzdelstg diena.

5.5. Jeigu CPVA Sutartyje nustatyta
tvarka neatsiskaito su Projekto vykdytoju,
CPVA raSytiniu Projekto vykdytojo reikalavimu
isipareigoja mokéti 0,02 proc. nuo laiku
nepervestos sumos dydzio delspinigius uz
kiekvieng uzdelstg dieng.

5.6. Jeigu Projekto vykdytojui ar
Projekto partneriui (-iams) (jei toks (tokie) yra)
iSkeliama  bankroto  byla,  pradedamos
likvidavimo ar reorganizavimo procediros,
stabdoma jo veikla arba teisés akty nustatyta
tvarka susidaro analogiSka situacija, Projekto
vykdytojas jsipareigoja nedelsdamas, bet ne
veliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas,
elektroniniu pasStu apie tai informuoti CPVA.
CPVA, jvertinusi gautg informacija, gali
inicijuoti Sutarties nutraukiamg vienasaliu
sprendimu, apie tai prie§ 20 kalendoriniy dieny

Promoter by the official letter and specify the
time limit for elimination of any irregularities.
If the Project Promoter fails to eliminate the
irregularities within the specified time limit, the
CPMA shall have the right to terminate the
Agreement without a separate notice and to
request the repayment of the transferred funds.

5.3.1f, on the basis of the Project
implementation interim or final report, the
CPMA determines that the Project Promoter has
not performed all obligations assumed
hereunder or has performed them improperly,
the Project Promoter shall repay to the CPMA
the funds allocated for the activities which have
not been performed or have been performed
improperly within the time limit specified by the
CPMA in the official letter, or the CPMA shall
reduce the funds transferred to the Project
Promoter by the share of ineligible costs
according to the Project implementation interim
or final report.

5.4. If the Project Promoter fails to repay
the transferred funds to the CPMA or fails to
transfer the interest according to the procedure
established in the Agreement (paragraphs 3.1.2
and 3.12 hereof), at written request of the
CPMA, the Project Promoter shall pay to the
CPMA the default interest at the rate of 0.02
percent upon the delinquent amount for each
day of delay.

5.5. If the CPMA fails to settle accounts
with the Project Promoter according to the
procedure established in the Agreement, at
written request of the Project Promoter, the
CPMA shall undertake to pay the default
interest at the rate of 0.02 percent from the
outstanding amount per each delayed day.

5.6. Where the Project Promoter or
Project partner(s) (if any) is (are) the subject of
the initiated  bankruptcy  proceedings,
liguidation or reorganisation procedures,
suspension of its (their) operations, or any
analogous situation arises under the procedure
established in the legal acts, the Project
Promoter shall undertake to notify the CPMA
by email immediately, but not later than within
5 (five) working days. The CPMA, having
considered the received information, may
initiate the wunilateral termination of the
Agreement, notifying the Project Promoter in




raStu informavusi Projekto vykdytoja. Tokiu
atveju Sutarties nutraukimo diena laikoma
dvidesimt pirmoji kalendoriné diena, einanti po
CPVA rasto apie Sutarties nutraukima dienos
gavimo dienos.

6. Nenugalimos jégos aplinkybés (force
majeure)

6.1. Salys neatsako dél bet kokios
Sutarties nuostatos nevykdymo ar netinkamo
vykdymo, jeigu tai susij¢ su nenugalimos jégos
aplinkybémis (force majeure), kurias Salys
supranta taip, kaip nustato Lietuvos Respublikos
civilinis kodeksas ir Atleidimo nuo atsakomybés
esant nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybéms taisyklés, patvirtintos Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d.
nutarimu Nr. 840 ,Dél Atleidimo nuo
atsakomybés esant nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybéms taisykliy patvirtinimo*.

6.2. Salis, negalinti laiku jvykdyti ar
tinkamai jvykdyti savo sutartiniy jsipareigojimy
dél nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybiy, turi kiek jmanoma grei¢iau, bet ne
véliau kaip per 1 (vieng) darbo dieng nuo
aplinkybiy paaiSkéjimo dienos elektroniniu
pastu informuoti apie tai kita Salj. Salis,
pazeidusi nurodytg terming, atleidziama nuo
atsakomybés tik nuo to momento, kada kita
Salis gavo jos prane$§img apie nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybes.

6.3. Salis, kuri vadovaujasi nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybémis, turi jas
patvirtinti teisés akty nustatyta tvarka.

6.4. Jeigu Salis dél nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybiy negali vykdyti savo
sutartiniy ~ jsipareigojimy  ilgiau nei 15
kalendoriniy dieny, kita Salis turi teisg
vienaSaliskai nutraukti Sutartj.

7. Gin¢y sprendimas

writing 20 calendar days in advance. In that
case, the date of termination of the Agreement
shall be the twenty-first calendar day following
the day of receipt of the Agreement termination
notice from the CPMA.

6. Force Majeure

6.1. The Parties shall not be held liable for
the non-performance or improper performance
of any provision of the Agreement if this is
related to force majeure which shall be
understood by the Parties as provided for in the
Civil Code of the Republic of Lithuania and the
Rules Concerning Release from Liability Due to
Force Majeure Circumstances approved by
Resolution No 840 of the Government of the
Republic of Lithuania of 15 July 1996 “On the
Approval of the Rules Concerning Release from

Liability Due to Force Majeure
Circumstances”.

6.2. The Party which cannot
perform/properly perform its contractual

obligations in a timely manner due to force
majeure circumstances shall be obliged to notify
the other Party by e-mail, without undue delay,
but not later than within 1 (one) working day of
the date on which the circumstances become
apparent. The Party which breaches the afore-
mentioned time limit shall be released from
liability only from the moment when the other
Party receives its notice of force majeure
circumstances.

6.3. The Party invoking the force majeure
circumstances must substantiate them in
accordance with the procedure established by
legal acts.

6.4. If the Party cannot perform its
contractual obligations due to force majeure
circumstances for more than 15 calendar days,
the other Party shall have the right to unilaterally
terminate the Agreement.

7. Dispute Resolution

7.1. The rights and obligations of the
Parties shall be interpreted according to the




7.1. Saliy teisés ir jsipareigojimai yra
aiSkinami pagal Sutarties nuostatas ir pagal
Lietuvos Respublikos teisés aktus.

7.2. Bet koks gincas, nesutarimas ar
reikalavimas dél Sutarties sprendziamas Saliy
derybomis, o Salims per 30 kalendoriniy dieny
nuo vienos Salies raSytinio pranesimo Kkitai
Saliai pradéti derybas gavimo dienos
nesusitarus, ginas perduodamas  spresti
Lietuvos Respublikos teismui pagal CPVA
buveinés adresg, jeigu teisés aktuose
nenustatytas iSimtinis byly teismingumas.

8. PraneSimai ir Saliy kontaktiniai asmenys

8.1. Visi pranesimai, teikiama
informacija ir kitas Sutartyje numatytas
susiraSiné¢jimas turi biti vykdomas raStu ir
siun¢iama elektroniniu pastu. Kai minéta
korespondencija siun¢iama elektroniniu pastu,
gavimo data bus laikoma jos iSsiuntimo diena.

8.2. Salys jsipareigoja ne véliau kaip per
3 darbo dienas nuo aplinkybiy atsiradimo
elektroniniu pastu viena kitai pranesti apie jy
registracijos, buveinés adreso, pavadinimo,
banko saskaitos, kity rekvizity ar asmeny,
atsakingy uz Sutarties vykdyma ir priezitra,
pasikeitimus. Salis, nejvykdziusi  Sio
reikalavimo, negali pareikSti pretenzijy ar
atsikirtimy, kad kitos Salies veiksmai, atlikti
pagal paskutinius jai Zinomus duomenis,
neatitinka Sutarties salygy arba ji negavo
praneSimy, siysty pagal Siuos duomenis.

8.3. Saliy asmenys kontaktams:

8.3.1. CPVA: ,  tel. :
elektroninis pastas: : adresas
korespondencijai: S. Konarskio g. 13, LT-03109
Vilnius.

8.3.2. Projekto vykdytojo: , tel.
,  elektroninis  pastas: ,  adresas
korespondencijai:

9. Sutarties pakeitimai ir jos nutraukimas

provisions of the Agreement and legal acts of
the Republic of Lithuania.

7.2. Any dispute, disagreement or claim
arising out of the Agreement shall be resolved
by negotiations of the Parties and in the event of
a failure to reach an agreement by the Parties
within 30 calendar days from the date of the
written notice of initiation of the negotiations by
one Party to the other Party, the dispute shall be
referred to the court of the Republic of Lithuania
according to the address of the registered office
of the CPMA unless the legal acts do not provide
for exclusive jurisdiction.

8. Notices and Contact Persons of the
Parties

8.1. All notices, information and other
correspondence provided for in the Agreement
shall be in writing and sent by e-mail. If the
afore-mentioned correspondence is sent by e-
mail, the date of its receipt shall be deemed to be
the date of its sending.

8.2. The Parties shall undertake to notify
each other of any changes in their registration
address, address of the registered office, name,
bank account, other details, or persons
responsible for performance and supervision of
the Agreement by email, not later than within 3
working days from the change. The Party failing
to fulfil this requirement cannot bring claims or
objections that the actions of the other Party
carried out according to the last details available
to it do not conform to the terms and conditions
of the Agreement or that it has not received
notifications sent using such details.

8.3. The Contact persons of the Parties
shall be as follows:

8.3.1. The contact person of the CPMA:
, phone No: , e-mail: @cpva.lt;
correspondence address: S. Konarskio g. 13,
LT-03109 Vilnius.

8.3.2. The contact person of the Project
Promoter: , phone No: , email: :
correspondence address:

9. Amendments to the Agreement and
Termination of the Agreement

9.1. This Agreement may be terminated:




9.1. Si Sutartis gali biiti nutraukiama:
9.1.1. raSytiniu Saliy susitarimu;

9.1.2. jeigu Salis nevykdo $ioje Sutartyje
numatyty jsipareigojimy ilgiau kaip 20
kalendoriniy dieny nuo rasytinio kitos Salies
pranesimo apie tai gavimo dienos. Tokiu atveju
Sutarties nutraukimo diena laikoma dvideSimt
pirmoji kalendoriné diena, einanti po pranesimo
apie  Sutartyje numatyty jsipareigojimy
nevykdymg gavimo dienos;

9.1.3. vienasaliu CPVA sprendimu, jeigu
del Projekto vykdytojo ar Projekto partnerio,
kuris yra fizinis asmuo; kuris yra juridinis
asmuo, kita organizacija ar jos padalinys,
vadovo, kito valdymo ar prieziiiros organo nario
ar kito asmens, turinio (turinCiy) teise¢
atstovauti tkio subjektui ar jj kontroliuoti, jo
vardu priimti sprendimg, sudaryti sandorj, ar
buhalterio (buhalteriy) ar kito (kity) asmens
(asmeny), turin€io (turinCiy) teis¢ suraSyti ir
pasirasyti tikio subjekto apskaitos dokumentus;
kuris yra juridinis asmuo, Kita organizacija ar jos
padalinys, per pastaruosius 5 metus buvo
priimtas ir jsiteis¢jes apkaltinamasis teismo
nuosprendis ir §is asmuo turi neiSnykusj ar
nepanaikintg teistuma uz:

9.1.3.1.dalyvavima nusikalstamame
susivienijime, jo organizavimg ar vadovavimg
jam;

9.1.3.2. kysininkavima, prekyba poveikiu,
papirkima;

9.1.3.3.suk¢iavimg, turto pasisavinima,
turto i8§vaistyma, apgaulinga pareiskima apie
juridinio asmens veiklg, kredito, paskolos ar
tikslinés paramos panaudojima ne pagal paskirtj
ar nustatyta tvarka, kreditinj sukciavima,
neteisingy duomeny apie pajamas, pelng ar turta
pateikima, deklaracijos, ataskaitos ar kito
dokumento nepateikima, apgaulingg apskaitos
tvarkyma ar piktnaudZiavima, kai Siomis
nusikalstamomis  veikomis késinamasi |
Europos Sajungos finansinius interesus, kaip
apibrézta Konvencijos dél Europos Bendrijy
finansiniy interesy apsaugos 1 straipsnyje;

9.1.1. by mutual
between the Parties.

9.1.2. if the Party fails to perform its
obligations provided for herein for more than 20
calendar days from the date of receipt of a
written notice from the other Party. In such case,
the date of termination of the Agreement shall
be deemed to be the twenty first calendar day
following the date of receipt of the notice of a
failure to perform the obligations provided for
herein;

written agreement

9.1.3. by a unilateral decision of the
CPMA, if the Project Promoter or the Project
partner, who is a natural person, a legal person
or other organisation or a subdivision thereof, or
the manager of the Project promoter or the
Project partner, who is a legal person or another
organisation or a subdivision thereof, another
member of the management or supervisory body
or other person(s) having the right to represent
or control the economic entity, to take a decision
on its behalf, to enter into a transaction, or the
accountant(s) or other person(s) having the right
to draw up and sign the accounting documents
of the economic entity, have been the subject of
the enforced judgement of conviction passed by
a court of law within the last 5 years, and such
conviction is not spent or cancelled for the
following offences:

9.1.3.1. participating in a criminal
organisation, formation or being in charge
thereof.

9.1.3.2. corruption, influence peddling,
bribery.

9.1.3.3. fraud,  misappropriation  of
property, squandering of property, misleading
declaration about the activities of a legal entity,
use of a credit, loan or targeted support not in
accordance with its purpose or the established
procedure, credit fraud, provision of inaccurate
data on income, profit or assets, failure to file a
tax return or to submit a report or another
document, fraudulent management of accounts
or abuse of office having the aim of threatening
the financial interests of the European Union as
defined in Article 1 of the Convention on the
Protection of the European Communities’
Financial Interests.

9.1.3.4. fraudulent bankruptcy.




9.1.3.4.nusikalstamg bankrota;

9.1.3.5.teroristinj ir su teroristine veikla
susijusj nusikaltima;

9.1.3.6.nusikalstamu biidu gauto turto
legalizavima;

9.1.3.7.prekyba zmonémis, vaiko pirkima
arba pardavima;

9.1.3.8.kitos valstybés subjekto (Projekto
vykdytojo arba Projekto partnerio (-iy) (jei toks
(tokie) yra)) atlikta nusikaltima, apibrézta
Direktyvos 2014/24/ES 57 straipsnio 1 dalyje
iSvardytus Europos Sajungos teisés aktus
igyvendinanciuose kity valstybiy teisés aktuose.

9.1.4. vienasSaliu CPVA sprendimu, jeigu
Projekto vykdytojas ar Projekto partneris (-iai)
(jei toks (tokie) yra) ar Projekto veiklose
dalyvaujantys asmenys Sutarties galiojimo metu
jtraukiami j Ekonominio bendradarbiavimo ir
plétros organizacijos (EBPO) sarasus, nurodytus
EBPO tinklalapyje;

9.1.5. vienaSaliu CPVA sprendimu, jeigu
Sutarties vykdymo metu paaiskéja, kad
paraiSkos  vertinimui  pateikta  Projekto
vykdytojo ir Projekto partnerio (-iy) (jei toks
(tokie) yra) valstybéje (-ése) partneréje (-ése)
(jeigu yra) deklaracija dél teistumo neturéjimo
uz korupcinio pobiidzio nusikalstamas veikas,
buvo melaginga;

9.1.6. vienaSaliu CPVA sprendimu, jeigu
Sutarties  vykdymo  metu  jsiteiséjusiu
apkaltinamuoju teismo nuosprendziu
patvirtinama, kad Projekto vykdytojas ar
Projekto partneris, kuris yra fizinis asmuo ar
juridinis asmuo, Kita organizacija ar jos
padalinys, ar Projekto vykdytojo ar Projekto
partnerio, Kkuris yra juridinis asmuo, Kita
organizacija ar jos padalinys, vadovas, Kitas
valdymo ar priezitiros organo narys ar kitas
asmuo, turintis (turintys) teis¢ atstovauti iikio
subjektui ar ji kontroliuoti, jo vardu priimti
sprendimg, sudaryti sandori, ar buhalteris
(buhalteriai) ar kitas (kiti) asmuo (asmenys),
turintis (turintys) teis¢ surasyti ir pasirasyti GKio
subjekto  apskaitos  dokumentus, jvykde
korupcinio pobiidzio ar kitas nusikalstamas
veikas, nurodytas 9.1.3 papunktyje;

9.1.7. CPVA, suzinojusi apie
aplinkybes, sudarancias pagrinda vienaSaliSkai
nutraukti Sutarti 9.1.3-9.1.6 papunkciuose

9.1.3.5. acts of terrorism and crimes
related to terrorist activity.

9.1.3.6. laundering of
property.

9.1.3.7. trafficking
purchase or sale of a child.

9.1.3.8. a crime committed by the entity
from another country (Project Promoter or
Project partner (s) (if any) as defined in
paragraph 1 of the Article 57 of Directive
2014/24/EU, set out in the legal acts of other
countries implementing the legal acts of the
European Union.

9.1.4. by a unilateral decision of the
CPMA if during the term of the Agreement, the
Project Promoter or Project partner(s) (if any) or
persons involved in the Project activities are
included in the lists of the Organisation for
Economic Co-operation and Development
(OECD) published on the website of the OECD.

9.1.5. by a unilateral decision of the
CPMA if during the term of the Agreement, it
becomes evident that the declaration of no
criminal convictions for corruption criminal acts
submitted in the partner country (-ies) (if any) of
the Project Promoter and the Project partner(s)
(if any) was false.

crime-related

in human beings,

9.1.6. by a unilateral decision of the
CPMA if, during the term of the Agreement, the
Project Promoter or the Project partner, which is
a natural person or a legal person, another
organization or a unit thereof, or the manager or
a member of the management or supervisory
body of the Project Promoter or the Project
partner which is a legal person, another
organisation or a unit thereof or another person
entitled to represent the economic entity or
control it, take a decision, enter into a
transaction in its name or an accountant
(accountants) or other person(s) entitled to draw
up and sign the accounting documents of the
economic entity, is engaged in corruption or
other criminal offence, specified in paragraph
9.1.3.

9.1.7. If the CPMA finds out about the
circumstances constituting the basis for
unilateral termination of the Agreement on the
grounds provided for in paragraphs 9.1.3-9.1.6




numatytais  pagrindais,  apie  Sutarties
nutraukimg prie§ 20 kalendoriniy dieny rastu
informuoja Projekto vykdytoja. Tokiu atveju
Sutarties nutraukimo diena laikoma dvideSimt
pirmoji kalendoriné diena, einanti po CPVA
raSto apie Sutarties nutraukimg dienos gavimo
dienos.

9.2. Projekto vykdytojas patvirtina, kad
Projekto partneriui (-iams) (jei toks (tokie) yra)
ir Projekto veiklose dalyvaujantiems asmenims
yra Zinoma, kad pagal Lietuvos Respublikos
jstatymus jam ir Projekto partneriui (-ams) (jei
toks (tokie) yra) yra draudziami bet kokie
korupcinio pobtdzio susitarimai su Fondo
koordinatoriais, paramos gavéjais, vyriausybeés
pareigiinais ir kitomis treciosiomis Salimis, o
uzsienio  pareigiiny papirkimas, sudarant
tarptautinius verslo sandorius, uZtraukia tokig
pacig baudziamgja atsakomybe fiziniams ir

juridiniams asmenims, kaip ir Lietuvos
valstybés tarnautojy papirkimas, ir kad
baudziamoji atsakomybé uz kySininkavimag

uzsienyje kyla net ir tuomet, jei tai néra laikoma
nusikaltimu toje Salyje.

9.3. Nutraukus Sutartj, Projekto
vykdytojas privalo sugrazinti CPV A visas pagal
Sutart] iSmokétas 1éSas. LéSos privalo buti
grazintos per CPVA raSte nurodytg termina,
kuris negali biiti trumpesnis kaip 2 darbo dienos
ir ilgesnis kaip 10 darbo dieny nuo CPVA
raSytinio pareikalavimo grazinti visas pagal
Sutartj iSmokétas 1éSas.

9.4. Si Sutartis gali biiti kei¢iama
raSytiniu Saliy susitarimu.
9.5. Visi Sios Sutarties pakeitimai,

papildymai ir priedai yra neatskiriamos S§ios
Sutarties dalys, jeigu jie atlikti rastu ir pasiraSyti
kompetentingy Sios Sutarties Saliy atstovy.

10. Sutarties galiojimas

10.1. Sutartis jsigalioja nuo jos abiejy
Saliy pasiradymo dienos ir galioja iki visi§ko
visy Sutartimi Saliy prisiimty jsipareigojimy
ivykdymo arba jos pasibaigimo kitais Sutartyje
ar teisés aktuose nustatytais atvejais.

hereof, it must notify the Project Promoter of
termination of the Agreement in writing 20
calendar days in advance. In such case, the first
calendar day following the date of receipt of the
letter of termination of the Agreement from the
CPMA shall be deemed to be the date of
termination of the Agreement.

9.2. The Project Promoter shall confirm
that the Project partner(s) (if any) and the
persons involved in the Project activities are
aware that, according to laws of the Republic of
Lithuania, the Project Promoter and the Project
partner(s) (if any) shall be prohibited from
entering into any agreements of corruption with
the Fund’s coordinators, beneficiaries,
government officials and third parties, and the
bribery of foreign officials in the course of
international business transactions shall give
rise to the same criminal liability for natural and
legal persons as the bribery of civil servants in
Lithuania, and the liability for bribery abroad
shall arise even if this is not deemed to be a
crime in such country.

9.3.In the event of termination of the
Agreement, the Project Promoter shall be
obliged to repay to the CPMA all funds
disbursed under the Agreement. The funds must
be repaid within the time limit specified in the
letter of the CPMA which cannot be shorter than
2 working days and not longer than 10 working
days from the date of the written request of the
CPMA to repay all funds disbursed under the
Agreement.

9.4. This Agreement may be amended by
mutual written agreement between the Parties.

9.5. All amendments, supplements and
annexes to this Agreement shall constitute an
integral part hereof if they are executed in
writing and signed by competent representatives
of the Parties hereto.

10. Validity of the Agreement

10.1. The Agreement shall come into
force from the date of signature and shall remain
effective until the fulfilment of all obligations
assumed by the Parties under this Agreement or
until its expiry in other cases provided for in this
Agreement or legal acts.




11. Baigiamosios nuostatos

11.1. Nei Sutartis, nei jokios i§ Sutarties
atsirandancios teisés ar pareigos negali biuti
perduotos treciajai Saliai be iSankstinio kitos
Salies ragytinio sutikimo.

PASIRINKTI TINKAMA_:

Kai Sutartis pasirasoma ne elektroniniu

parasu:

11.2. Sutartis pasirasyta 2 vienoda teising
galig turinciais egzemplioriais lietuviy kalba po
vieng egzemplioriy kiekvienai Saliai. Sutartys,
pasiraSomos su juridiniu asmeniu, tvirtinamos
juridinio asmens antspaudu, jeigu S$is privalo
tokj turéti.

Kai Sutartis pasirasoma elektroniniu

parasu:

11.2. Salys Sutartj pasira$o naudojantis
saugiais elektroniniais paraSais, patvirtintais
galiojanciais kvalifikuotais sertifikatais.

11.3. Projekto vykdytojas sutinka, kad
Salys rinkty, kaupty ir apdoroty informacija,
duomenis apie jj ir jo veikla, biiting
sprendimams dé¢l Fondo €Sy skyrimo priimti ir
kitiems tikslams, susijusiems su Projekto
jgyvendinimo priezitira ir kontrole.

11.4. Projekto vykdytojas sutinka, kad
informacija apie Projekta (Projekto, Projekto
vykdytojo pavadinimas, apraSymas, Projekto
trukmeé, Projekto bendra 1Sy suma ir Projektui
skirta Fondo 1éSy suma) biity skelbiama CPVA
interneto svetain¢je www.cpva.lt ir visa su
Projektu susijusi informacija biity naudojama
statistikos, vertinimo, vieSinimo ir tyrimy
tikslais.

11.5. Konfidencialia informacija laikoma
informacija, kurig Salys, vykdydamos Sutartimi
prisiimtus jsipareigojimus, i§ treciosios Salies
gavo kaip konfidencialig informacija bei kurig
viena i§ Saliy ar abi Salys, vadovaujantis teisés
aktais, nusprendzia laikyti konfidencialia ir
iformina kaip konfidencialia.

11. Final provisions

11.1. Neither the Agreement nor any
rights or duties arising out of the Agreement
may be transferred to a third party without a
prior written consent of the other Part.

TO SELECT THE APPROPRIATE:

If the Agreement is not signed by e-
signature:

11.2. This Agreement shall be signed in 2
copies of equal legal force in the Lithuanian
language, one copy for each Party. Agreements
signed with a legal person shall be endorsed by
the seal of the legal person if it is required to
have one.

If the Agreement is signed by e-signature:

11.2. The Parties shall sign the Agreement
using secure e-signatures certified by valid
qualified certificates.

11.3. The Project Promoter agrees that
the Parties shall collect and process the
information, data on it and its activities
necessary for decisions on the allocation of the
proceeds of the Fund and for other purposes
related to the supervision and control of the
implementation of the Project.

11.4. The Project Promoter agrees that
information about the Project (title of the Project
and Project Promoter, a description of the
Project, the Project duration, the total amount of
funds for the Project and the amount allocated to
the Project from the Fund) shall be made
available on the website of the CPMA at
www.cpva.lt and that all information relating to
the Project shall be used for statistical,
evaluation, awareness-raising and research
purposes.

11.5. Confidential information shall be
the information received by the Parties from a
third party as confidential in the fulfilment of
their obligations under the Agreement and
which one or both Parties decide to treat as
confidential under legal acts.

11.6. The Parties undertake to use
confidential information only for the purposes




11.6. Salys jsipareigoja konfidencialia
informacija naudoti tik Sutarties vykdymo
tikslais. Sutarties galiojimo laikotarpiu ir
pasibaigus Sutar€iai,  jeigu Lietuvos
Respublikos teis¢és aktai nenustato Kkitaip,
neatskleisti ~ konfidencialios  informacijos
tretiesiems asmenims be iSankstinio raSytinio
kitos Salies sutikimo.

12. Sutarties priedai

12.1.
priedai:

12.1.1. 1 priedas — Projekto apraSymas;

12.1.2. 2 priedas — Projekto sgmata;

12.1.3. 3 priedas — Projekto tarpinés ar
galutinés vykdymo ataskaitos forma (1 ir 2
dalys);

12.1.4. 4 priedas — Avanso mokéjimo
praSymas.

Prie Sutarties pridedami Sie

of this Agreement, not to disclose, without prior
written consent of the other Party, confidential
information to third parties during the term of
the Agreement and after its termination, unless
otherwise provided by legal acts of the Republic
of Lithuania.

12. Annexes to the Agreement

12.1. The following annexes shall be
attached to this Agreement:

12.1.1. Annex 1 — Project Description.

12.1.2. Annex 2 — Project Estimate.

12.1.3. Annex 3 — Project implementation
interim or final report form (Parts 1 and 2 of the
Form).

12.1.4. Annex 4 — Advance Payment
Application.




